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ext conveys a variety of implicit meanings that are decoded by the recipient using a combination of
communication factors and linguistic means of micro- and macro-text.

Objective of the dissertation is the identification and description of the implicit and explicit
semantics of proper names in modern mass media. The overall goal is achieved by solving a
number of research tasks: clarify the status of the proper names as a means of expressing implicit
and explicit meanings; consider the specifics of proper names as a linguistic mark; establish the
pragmatics of the implicit and explicit sense of the proper names; study the types of implications of

proper names to reveal the tropic representations of the implicit meanings of proper names in
modern mass media.

AMERICAN AND BRITISH VARIANTS AS THE TWO MAJOR VARIETIES OF
ENGLISH
Telgarayev K.
Supervisor: Bektemirova S.B.
al-Farabi Kazakh National university

Although American and British are the two major national varieties of the language, with the
largest numbers of speakers and the greatest impact worldwide, there are many other varieties of
English used around the globe. Today English is used as a first language (a speaker’s native and
often only language), as a second language (in addition to a native language, but used regularly for
important matters), and as a foreign language (used for special purposes, with various degrees of
fluency and frequency). Other important first-language varieties of English are those of Australia,
Canada, Ireland, New Zealand, and South Africa. English is extremely important as a second
language in India and has official or semi-official use in the Philippines, Malaysia, Tanzania,
Kenya, Nigeria, Liberia, and other countries in Africa, the Caribbean, the Pacific, and elsewhere. It
is the international language of the airlines, of the sea and shipping, of computer technology, of
science, and indeed of communication generally. When a Japanese business firm deals with a client
in Saudi Arabia, their language of communication is likely to be English. Chinese has far more
native speakers than any other language, and Spanish and Hindi are competitors of English for
second place, but English has more nonnative speakers than any other language, is more widely
disbursed around the world, and is used for more purposes than any other language.

The extraordinary spread of English is not due to any inherent virtue, but rather to the fact that
by historical chance it has become the most useful language for others to learn. In the course of its
spread, English has diversified by adapting to local circumstances and cultures, so there are
different varieties of English in every country.

However, because the heart of its usefulness is its ability to serve as an international medium
of communication, English is likely to retain a more or less homogeneous core - an international
standard based on the usage of the United States and the United Kingdom. Yet each national variety
has its own character and contribution to make to world English. Here we look briefly at two quite
different varieties, Irish English and Indian English. Irish English is an old national variety with
close links to both Britain and America. It has had an influence far greater than its number of
speakers or the political and economic power of Ireland. Because large numbers of Irish men and
women late modern English emigrated or were transported to the British colonies and America,
their speech has left its imprint on other varieties of English around the world. Syntactical and
morphological differences are numerous but just as trivial as those in word choice. With regard to

collective nouns, for instance, the British are much more likely than Americans to use a plural verb
form, like “the public are. . .”.
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Plural verbs are frequent with the names of sports teams, which, because they lack the plural
-s, would require singular verbs in American usage: “England Await late modern english (1800~
present) 187 Chance to Mop Up” (a headline, the reference being to England’s cricket team,
engaged in a test match with Australia) and “Wimbledon Are Fancied for Double” (also a headline).
This usage is not confined to sports pages: witness “The village are livid”; “The U.S. Government
are believed to favour . . .”; “Eton College break up for the summer holidays to-day”; “The Savoy
[Hotel] have their own water supply”; “The Government regard . . .”; and “Scotland Yard are. .. .”
The following locutions, all from British writings, might have been phrased as indicated within
square brackets by American writers. Yet as they stand they would not at all puzzle an American
reader, and the bracketed equivalents may be heard in British: Thus Mgr. Knox is faced by a word,
which, if translated by its English equivalent, will give a meaning possibly very different to [from,
than] its sense. When he found his body on Hampstead Heath, the only handkerchief was a clean
one which had certainly not got [did not have] any eucalyptus on it. You don’t think . . . that he did
confide in any person?—Unlikely. I think he would have done [would have] if Galbraith alone had
been involved. I'll tell it you [to you]. In the morning I was woken up [awakened] at eight by a
housemaid. There are many differences other than different to in the choice of prepositions: for
instance, the English householder lives in a street, the American on it; the English traveler gets in or
out of a train, the American on or off it; but such variations are of little consequence.

Today English speakers have available an impressive array of dictionaries to suit a variety of
needs. The greatest of all English dictionaries, and indeed the greatest dictionary ever made for any
language, is the Oxford English Dictionary (OED).

KA3IPI'I OAEBUETTAHY O3EKTI MOCEJIEPI
Cabumxpizel A.
Fourotmu ocemexwuici: /locanosa H.
an-@apabu amvinoazel Kaz¥y

Onebuer Typaisl ecricek eH Oipinmr olibiMbizra AGaii, [lIokopiMm, ynaratTel ycraz Axmer
BaiiTypChIHYIBIHBIH Ka3ak o1e0HeTiHe KOCKaH yileci 30p. BizniH Ka3ak aaeOueri anem onebuetinen
KeM Tycneiai. Onem OneOueTiHiH Kadcchl Olp MIBIFapMachlH ajncaja Ka3aKThIH TEH Kelep
nipiFapMaliapbl 6ackiM aecekre 6osanbl. Meicanel: Mipxkakein lynaros, beiimGer MaiinuH ChIHIBI
oiie]1 TEHCI3miriH ambin  alikeiHgan kepcere Oinmi. llleren oneGHETIHIH KiIacCHKTEpiMeH
CalIBICTBIpaTEIH 00JICaK oJlapja Jia e3iHIIK CTHJI, KOFaMJbIK npobnemansl Golica Ja Ka3akThiH
OacblHaH KeIIKeHAeH OKHFachl Ke3JIeCIenai.

XKanner kazak agebueri Here HoOenb CHIAABIFBIH alMaiabl? Mbicanbl 1IETEN KJIACCHKACHIH
anateiH Oosncak Darap Ilo, FOnpam Lllexcnup koHe Jie KeHIHIT 3aMaHHbIH, JKa3yMIbIChl, HOOEIb
CBIMNBIFBIHBIH Herepi DpHect Xemunrysit. Kaszak onebuerine 30p yiec KocaTblH, YIKeH Maprebe
aJibill KEJIETIH , LIblFapMallapbl Y34IK Jiell caHaJaThiH Ka3aKThiH XKa3ylubllapbl Ja a3 emec. Enairi
Macene ofieOueTTaHyFa YJIECiH KOCKaH jKa3yllibUlap/iblH IIblIFapMajlapblH KaHma tiare Gosica ja
ay/Japblll HeTe AJIEMJIIK apeHara mbiFapMacka. OCbIFaH KaTThl KOHUI Genin MemiekeT TaparnblHaH
Kkemek Gosica, Konaay 6osica Ka3akTbil «CEH Typ, MEH aTaWblH» ACHTIH XKIriTTepiMeH, KblIbIFBIMEH
anemi Gaypan anaTelH Ka3aKThIH *a3zyuibuiapsl HOOENb CHIHILIFBIH ajlaThIH ef1i. 15 xactan 25 xac
apaJIbIFbIHAFbl XKa3ylbUIAp TYPJi JKaHp/a KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH apbl-Kapaid KociOH JaMBIThIIN,
OKbIMN, Ounin 3eprreiiTin G6onca (ouTEesH, KOMMeEAHs, XaT anMacy (TepernHcKa) ChiHIbl jKaHpaa
»KazaThiH eli. An Gi3niH Kasipri KajelnTackaH ictepiMiz maxab6ar , ana T.6 xacanraH AyHHEHI
KaiTa/aaH xacayra Kymap.

BubL1 aKubiK aKkelH, My30anak aksiH Mykaranu MakaraeBThIH 88 XbUlIbIK MepeHTOiHbI. Ochl
MeiipaMabl  HEre aleMIik gopexene Toinamacka ? Ocbl XoHTTI eckeperin Gosicak Ker
)Ka3yIbl1apbIMbI3AbIH aOBIPOMBI ACKAKTAUTBIH €/i...
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